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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte traz um texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.

7. A tradução livre não é uma tradução oficial (ajuda a compreender o texto).

TEXTO

La UE, al borde un acuerdo para que Irlanda repita el referéndum del Tratado de Lisboa
Irlanda repetirá el referéndum sobre el Tratado de Lisboa el año próximo tras conseguir que la Comisión Europea no reduzca su número de miembros, una de las reformas clave para hacer la UE más eficaz, y una lista de garantías jurídicas que insisten sobre su neutralidad, independencia fiscal o derechos laborales.
Según el borrador de la declaración del Consejo Europeo que empieza esta tarde, Irlanda volverá a someter el texto a una consulta antes de que se renueve la Comisión, en noviembre de 2009, para que el Tratado se aplique el 1 de enero de 2010. Fuentes diplomáticas indican que el acuerdo de los Veintisiete está casi cerrado, porque el texto presentado por la Presidencia francesa "da a todo el mundo lo que quiere".

Así, por ejemplo, para contentar a España, el texto introduce una cláusula para establecer que, aunque las elecciones a la Eurocámara de junio se celebren según el actual Tratado de Niza, que obliga a reducir los eurodiputados a 736 -lo que implica que España pierde cuatro-, si entra en vigor el de Lisboa, se recuperará, a mitad de legislatura, la composición actualizada, con 754, incluidos los españoles extra. Hasta ahora, ningún Tratado de la UE ha empezado a funcionar en mitad de un mandato del Parlamento para modificarlo.

Sólo los gobiernos del Benelux, Bélgica, Países Bajos y Luxemburgo, protestan por un pacto que supondrá que, con cada país que se adhiera a la UE, aumente la Comisión, que ya cuenta con carteras de dudoso contenido con 27 miembros y puede superar la treintena la próxima década. La reducción de este órgano tendría que cumplirse, según el actual Tratado de Niza, en 2009, y era una de las reformas básicas pendientes desde hace una década.

El negociador Nicolas Sarkozy también ha conseguido apaciguar a las presidencias de turno de la UE que podrían coincidir con la puesta en marcha de Lisboa y perder su papel por el nuevo presidente permanente del Consejo.

En el caso de Suecia, líder el segundo semestre de 2009, tendrá garantizadas todas sus competencias y, en el de España, que le toca el turno el primer semestre de 2010, es decir justo cuando el nuevo Tratado ya estaría en vigor, se especifica que esa presidencia tendrá poder para decidir sobre "aspectos organizativos y materiales".

Esto, en la práctica, significa que el presidente José Luis Rodríguez Zapatero no cederá su puesto en la foto con Barack Obama al nuevo presidente permanente de la UE y podrá organizar las cumbres bilaterales en España y no en Bruselas. "Todos ganan, menos la eficacia de la UE", comenta un funcionario europeo al observar el texto de compromiso.

Ahora queda por ver si, como asegura el Gobierno irlandés, sus ciudadanos cambiarán de opinión con este acuerdo. Dublín anunciará la fecha de la consulta cuando se concluya el trabajo sobre las "garantías jurídicas" con las preocupaciones irlandesas, una labor aún no del todo clara desde el punto de vista legal en Bruselas.

http://www.elmundo.es/elmundo/2008/12/11/internacional/1228995839.html
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	La UE, al borde un acuerdo para que Irlanda repita el referéndum del Tratado de Lisboa

	A UE1, a margem de um acordo para que a Irlanda repita o referendo do Tratado de Lisboa

1 EU = União Européia



	Irlanda repetirá el referéndum sobre el Tratado de Lisboa el año próximo tras conseguir que la Comisión Europea no reduzca su número de miembros, una de las reformas clave para hacer la UE más eficaz, y una lista de garantías jurídicas que insisten sobre su neutralidad, independencia fiscal o derechos laborales.

	A Irlanda repetirá o referendo sobre o Tratado de Lisboa no próximo ano após conseguir que a Comissão Européia não reduza seu número de membros, uma das reformas chaves para fazer a UE mais eficaz, e uma lista de garantias jurídicas que insistem sobre sua neutralidade, independência fiscal ou direitos laborais.



	Según el borrador de la declaración del Consejo Europeo que empieza esta tarde, Irlanda volverá a someter el texto a una consulta antes de que se renueve la Comisión, en noviembre de 2009, para que el Tratado se aplique el 1 de enero de 2010. Fuentes diplomáticas indican que el acuerdo de los Veintisiete está casi cerrado, porque el texto presentado por la Presidencia francesa "da a todo el mundo lo que quiere".


	Segundo a minuta da declaração do Conselho Europeu que começa esta tarde, a Irlanda voltará a submeter o texto a uma consulta antes que se renove a Comissão, em novembro de 2009, para que o Tratado se aplique em 1o. de janeiro de 2010. Fontes diplomáticas indicam que o acordo dos Vinte e Sete está quase fechado, porque o texto apresentado pela Presidência francesa “dá a todo mundo o que querem”.



	Así, por ejemplo, para contentar a España, el texto introduce una cláusula para establecer que, aunque las elecciones a la Eurocámara de junio se celebren según el actual Tratado de Niza, que obliga a reducir los eurodiputados a 736 -lo que implica que España pierde cuatro-, si entra en vigor el de Lisboa, se recuperará, a mitad de legislatura, la composición actualizada, con 754, incluidos los españoles extra. Hasta ahora, ningún Tratado de la UE ha empezado a funcionar en mitad de un mandato del Parlamento para modificarlo.


	Assim, por exemplo, para contentar a Espanha, o texto introduz uma cláusula para estabelecer que, ainda que as eleições para a Eurocâmara de junho se celebrem segundo o atual Tratado de Niza, que obriga a reduzir os eurodeputados para 736 – o que implica que a Espanha perde quatro –, se entra em vigor o de Lisboa, se recuperará, a metade da legislatura, a composição atualizada, com 754, incluídos os espanhóis extras. Até agora, nenhum Tratado da UE há começado a funcionar na metade de um mandato do Parlamento para o modificar.



	Sólo los gobiernos del Benelux, Bélgica, Países Bajos y Luxemburgo, protestan por un pacto que supondrá que, con cada país que se adhiera a la UE, aumente la Comisión, que ya cuenta con carteras de dudoso contenido con 27 miembros y puede superar la treintena la próxima década. La reducción de este órgano tendría que cumplirse, según el actual Tratado de Niza, en 2009, y era una de las reformas básicas pendientes desde hace una década.


	Somente os governos do Benelux, Bélgica, Países Baixos e Luxemburgo, protestam por um pacto que suporá que, com cada país que adira a UE, aumento a Comissão, que já conta com carteiras de duvidoso conteúdo com 27 membros e pode superar a trinta na próxima década. A redução deste órgão teria que se cumprir, segundo o atual Tratado de Niza, em 2009, e era uma das reformas básicas pendentes já há uma década.



	El negociador Nicolas Sarkozy también ha conseguido apaciguar a las presidencias de turno de la UE que podrían coincidir con la puesta en marcha de Lisboa y perder su papel por el nuevo presidente permanente del Consejo.


	O negociador de Nicolas Sarkozy também há conseguido apaziguar as presidências de turno da UE que poderiam coincidir com a colocada em marcha de Lisboa e perder sua papel pelo novo presidente permanente do Conselho.



	En el caso de Suecia, líder el segundo semestre de 2009, tendrá garantizadas todas sus competencias y, en el de España, que le toca el turno el primer semestre de 2010, es decir justo cuando el nuevo Tratado ya estaría en vigor, se especifica que esa presidencia tendrá poder para decidir sobre "aspectos organizativos y materiales".


	No caso da Suécia, líder do segundo semestre de 2009, terá garantido todas suas competências e, no da Espanha, que cabe o turno no primeiro semestre de 2010, é dizer justo quando o novo Tratado já estaria em vigor, se especifica que essa presidência terá poder para decidir sobre “aspectos organizacionais e materiais”.



	Esto, en la práctica, significa que el presidente José Luis Rodríguez Zapatero no cederá su puesto en la foto con Barack Obama al nuevo presidente permanente de la UE y podrá organizar las cumbres bilaterales en España y no en Bruselas. "Todos ganan, menos la eficacia de la UE", comenta un funcionario europeo al observar el texto de compromiso.


	Isto, na prática, significa que o presidente José Luis Rodríguez Zapatero não cederá seu posto na foto com Barack Obama ao novo presidente permanente da UE e poderá organizar as reuniões bilaterais na Espanha e não em Bruxelas. “Todos ganham, menos a eficiência da EU”, comenta um funcionário europeu ao observar o texto do compromisso.



	Ahora queda por ver si, como asegura el Gobierno irlandés, sus ciudadanos cambiarán de opinión con este acuerdo. Dublín anunciará la fecha de la consulta cuando se concluya el trabajo sobre las "garantías jurídicas" con las preocupaciones irlandesas, una labor aún no del todo clara desde el punto de vista legal en Bruselas.

	Agora resta ver se, como assegura o Governo irlandês, seus cidadãos trocarão de opinião com este acordo. Dublin anunciará a data da consulta quando se conclua o trabalho sobre “as garantias jurídicas” com as preocupações irlandesas, um trabalho ainda não de todo claro desde o ponto de vista legal em Bruxelas.
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